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摘  要

  广告是商战中有力的武器。在经济日益全球化的今天，国际经济的进一步发展带动了广告业的腾飞，英语广告翻译日益成为翻译学研究的重要组成部分，广告翻译的发展对国际贸易的发展不言而喻。本论文通过对广告英语的词汇、语法、修辞等特点的分析，使人们进一步了解广告英语，让编写广告的人可以更恰当地把英语当作一种工具来设计并创造出成功的广告。

关键词：广告；词汇；语法；修辞特点；翻译原则

Abstract

      Advertising is a powerful weapon in commercial war. Nowadays, with the increasing globalization of economy,  the further development of international economy has led to rapid development of advertising. English advertising translation has become an important part of translation studies.This paper analyzes the features of English advertising from the aspects of vocabulary, grammar and rhetorical and then further analyzes the translation principles of it. In this way people can further understand English advertising, and it can also make people who write advertising  more appropriately use English as a tool to design and create successful advertisements.
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第一章 广告英语的概述

    人们把广告比作信息传播的使者、促销的催化剂、企业的“介绍信”、产品的“敲门砖”，甚至有人认为在今后的社会里，没有广告就没有产品，没有广告就没有效益，没有广告的企业就寸步难行。
1.1广告英语的定义

当今时代，广告已经成为经济社会不可或缺的组成部分。广告是现代商品经济的润滑油，是发展经济的催化剂，是供销的纽带和桥梁。厂家依赖广告推销产品，开拓市场，顾客则依赖广告进行消费。为此，广告作为一门创造性的艺术形式，利用多种表现方法吸引大众，刺激消费者。广告作为一种商业推销手段，备受人们关注。全球化的经济发展趋势，让广告跨越了地域界限，成为世界性的经营理念。

随着市场经济在我国的确立和发展, 随着我国加入WTO,随着世界经济的全球化,外国广告大量涌入中国,而我国的企业为开拓海外市场亦需要出口广告,所以,如何理解和运用广告英语是个很现实的问题。广告是有组织的,综合的,非个人的信息传播活动,通常是赞助商以付费方式通过各种媒体传达关于产品,服务或观点的说服性信息,一般来说,短小精确的广告更容易让人记忆犹新。

1.2广告英语的作用

广告英语在当今经济全球化的世界，显得特别重要，一方面促使了全球产品与全球文化得以跨越国度，让世界人民所知晓和消费，促使全球企业真正走向全球，实现贸易自由化；另一方面促使英语语言的生存发展有了更为广阔的空间和天地。

广告英语对国家、公司与消费者具有重要的引领价值。在全球经济自由化与一体化的今天，各个国家的产品纷纷进入国际市场，致使国际化的广告英语显得非常重要，将国内产品推向世界离不开全球通用的广告英语。同时，通过广告英语，消费者们能够培养自己国际化的消费意识与能力，能够更好选择自己喜爱的产品，在一定程度上提高其幸福指数。同时， 通过广告英语，还可以提高一个国家的经济知名度，推广与展现一个国家的国际形象。

第二章  广告英语的词汇特点

广告英语的词汇丰富多彩，但每一个词的选择与使用都服务于“推销商品”这一最终目的，因此他们往往具备鼓动性和感染力。每个词的选择都尽量地贴近生活，让消费者不自觉中产生认同感，从而培养其品牌的忠诚度。其特点归纳起来主要表现如下：

2.1使用简单的口语体词汇

   广告英语通常选用简单和常用的口语体词汇。这是由于口语词汇通俗易懂，富有表现力，读起来琅琅上口，对于社会各个阶层来说都会感到亲切和易于接受。这样广告就可以达到家喻户晓的效果。例如：

“I couldn’t believe it!Until I tried it!” 

“I’m really impressed!”

“You’ve gotta try it!”
“I love it!”

   这是一则微波炉的广告，用词很简单，几乎全是口语体词汇。其中gotta相当于got to。这则广告就好像一个用过该产品的客户向你传达使用体验，给消费者带来亲切的真实感。
2.2多用褒义的形容词

  商家多喜欢用褒义的形容词、副词和名词为自己的商品树立形象，提高声誉，最终达到推销产品的目的。使用的大多数褒义词都是描绘性和评价性的形容词，或者与其他同类产品进行比较，使用形容词的比较级和最高级。例如：

  Let’s make it better.（菲利普电子：让我们做得更好。）

  The Imperial Palace boasts the most expensive banquet halls and Chaozhou styled food.（北京潮皇食府广告：皇宫拥有最昂贵的宴会厅和潮州风味的食物。）

  以上使用的形容词比较级和最高级，可以让读者在比较中加深对产品的印象，起到很好的促销作用。
2.3妙用人称代词

为了拉近广告商与消费者之间的距离。增强消费者的参与感，英语广告商在人称代词的使用上费了一番功夫。如第一人称通常被用来指代广告商，第二人称指代消费者，第三人称指代读者。
①第一人称复数的使用

第一人称复数的使用体现了该产品的企业忠诚为消费者服务的管理理念，并且表达了这个企业有着良好的团队精神，提高了消费者对产品的信赖，增强购买欲望。例如：

We lead,others copy.（理光打印机：我们领先，他人效仿。）

以上的例子说明了第一人称复数的使用能达到树立品牌的作用，又增强了产品的可信度。
②第一人称单数的使用

第一人称在广告中并不多见，但用到恰到好处会取得意想不到的效果。一些广告商经常妙用第一人称me指代产品本身，把要推销的商品拟作有生命的东西，赋予人的性格、思想和活动。这样不仅能更深刻地描述产品的特性和功能，而且给消费者鲜明生动的印象，使他们与广告产生共鸣。例如：

Time always follows me.（罗西尼女士时尚腕表：时间因我存在。）

Just call me.Be happy.（台湾远传电信）

由此可见，人称代词的使用缩短了广告商与消费者之间的距离，使广告词读起来更亲切，更容易打动消费者。
2.4适当运用前后缀

  英语广告有时还酌情使用一些前后缀，以构成新词或商品名称。虽然广告英语用词缀构成新词的情况并不多，但其中有不少用前后缀构成的新词或商品名称确实丰富了广告语言，前缀尤其以super-，mega-，后缀以-ex，-y最为突出。其中super-是广告英语中使用得最频繁的前缀，表示“超...”，“超级”等含义。如：Lux的广告词superrich（泡沫丰富，超级滋润）。

第三章  广告英语的语法特点

    由于广告诉求不同和作用时间的多少，使得广告英语的语法结构灵活自由，但正确性、通俗性和精致性是其三大要素，缺一不可。满足这三个要素的广告语言能够激发读者的心理感受，从而达到刺激消费的目的。因此，在满足这三个要素的基础上，广告英语在句子方面具有以下特点，以满足广告的目的：

3.1经常使用祈使句

  祈使句本身包含了要求和呼吁人们做某事的含义，可以有效地迎合消费者的心理并达到广告的目的，因此，经常在广告中机智且及时地被采用。举个例子：Have a little fruit after dinner.(请饭后吃点水果。)这则水果类英语广告，以朋友的身份建议的方式，鼓励消费者购买商家的产品。
3.2 使用简单句的次数比用复合句多
  广告语言必须以最少的布局和最精简的语言提供最多的信息，并最有效地激发消费者的购买欲望。 因此，广告英语应尽可能使用简单的句子，减少或者避免使用复杂的复合句子。举个例子：Coke adds life.（可口可乐曾添生活情趣）Fresh up with Seven-up.（君饮七喜，提神醒脑）这两则饮料英语广告用的都是简单句，内容简单，但是让人一看就懂，并富有感染力，号召力。

3.3 时常使用疑问句

  疑问句的特点是口语色彩丰富，通俗易懂，生活气息浓郁，容易引起人们的反响，引起读者的思考和共鸣，从而突出了商品的某些特征并吸引了人们的注意力。举个例子：What are luxury car should be?（林肯汽车：豪华汽车应该是怎样的？）这则英语广告站在客户角度用疑问句的方式出现，目的在于引起人们的好奇心，吸引人们去思考，从生活中寻找答案，从而去购买商家的产品。广告语看上去是一句简单的疑问句，其实是表明“林肯”作为顶级汽车品牌，旗下的汽车都是顶尖、奢华之作（luxury car）。

3.4 多使用省略句

  省略句结构简单，语言果断有力，可以让广告在有限的篇幅中传达更多的内容，大大增强广告的传播效果。举个例子：We lead,Others copy.(我们领先，他人效仿)这则英语广告仅仅使用了“lead”和“copy”两个简单的动词，就巧妙地点出了商品作为复印机的复印功能（copy）和其品牌在同类产品中领先的地位（lead），可以说是构思巧妙，一语双关。

第四章  广告英语的修辞特点

  在激烈的商品市场竞争中，为了使自己的广告独具一格，惹人注目，广告策划者往往使用修辞手段来增强广告的吸引力。修辞的使用不仅可以唤起读者丰富的联想，开拓读者的想象力，让读者对商品产生浓厚的兴趣，而且还可以增强广告的说服力。常用的修辞手段有：拟人、比喻、双关、夸张等。

4.1拟人

  拟人就是把所宣传的事务人格化，赋予商品人类的情感和生命，把物写成人，使商品有生命力、个性和情感，这种修辞手法能使商品变得有人情味，让消费者产生亲切感，从而激发起购买欲。举个例子：Unlike me,my Rolex never needs a rest.（和我不一样，我的劳力士从不需要休息。） Rolex在句子中被拟人化，赋予了生命，也突出手表劲力十足的特点。

4.2比喻

  比喻是广告英语中常见的修辞手法，包括明喻和暗喻两种。比喻这种修辞手的使用法可以使所描绘的事物形象生动而易于人们接受。举个例子：We take no Pride and Prejudice.（报纸广告）广告语中的“Pride and Prejudice”是英国著名女作家奥斯汀最受欢迎的作品之一。这则英语广告巧妙地运用转喻，形象生动地表达了自己的办报原则：公正、客观地报道事实，公正无私。
4.3双关

  双关语是使用具有相同发音和不同语义的单词，在特定环境中使某些单词和句子具有双重含义。在广告英语中具有说服力和吸引力。举个例子：Lose ounces,save pounds.（失去几盎司，省下几英镑。）这是一则关于减肥食品的英语广告。不言而喻，该商品售价便宜而且不会让人发胖。“pounds”一语双关，既可以代表“英镑”（货币单位），又可以代表“英磅”（重量单位），但在广告中应该是指“英磅”（重量单位），跟前面的“盎司”相对应，颇有趣味。

4.4夸张

  广告英语经常采用夸张手法进行渲染，突出其产品的的特性，抓住消费者的购买心理，并满足他们对优质商品的需求。举个例子：Take Toshiba,take the world.（东芝在手，世界在握）这是东芝笔记本电脑的英语广告，东芝笔记本电脑的自信说明了东芝笔记本电脑上乘的质量。

第五章  广告英语的翻译原则

   广告简洁明了，含蓄深沉，富有感染力，旨在通过精辟独到、生动形象的语言取得商业效果。英语广告语言大多简洁明了，客观易懂，表达方式简单，信息清晰。汉语的广告文体注重修饰，追求奇妙的意象。广告英语的翻译应该要摆脱汉语与国内的文化习惯、审美心理等影响，从而实现广告英语翻译的功能、目的。   

5.1体现商品特点，传达商品信息

  这个取决于对原文词义的清楚理解和对原文的仔细考虑。选择适当的翻译方法以及适当的汉字等途径，以使消费者从翻译中了解产品的特征。举个例子：Cilai gives you a sense of our time A true yourself and a pretty girl(利莱时装真我个性淑女形象)这是广东利莱时装有限公司的广告语。译文没有什么平滑的文体结构，但是却从中创造出吸引人的图像和迷人的场景，反映了现代女性追求的独特个性、个人审美、自我意识和独特的现代服饰特点。
5.2生动活泼，引起联想

  为了使广告达到相应的注意价值和记忆价值，翻译始终努力在选词上加上新词并使它们栩栩如生，以唤起消费者对产品的感情，并使消费者对产品建立愉快的联想，产品的广告内容符合了顾客的心理，达到了增强消费品的印象的目的。举个例子：Fresh up with Seven-up（君饮七喜，提神醒脑）这是七喜饮料的广告语，译文优美，引人注目并且具有感染力，让人联想起喝了“七喜”以后，令精神振奋、头脑清醒，让人们产生购买冲动。
5.3通俗简洁，上口易记

  广告在塑造形象和含义方面的普及使得制作既优雅又受欢迎的广告变得很重要。简洁明了的译文会引起消费者的共鸣并产生独特的效果。举个例子：美国的Coca-Cola（可口可乐）问世已经100多年了，是当今世界上最畅销的饮料之一，赫赫有名，相信没有多少人没品尝过这款饮料。可口可乐中的“Coca”是提炼自可可树叶子的香料，而其中的“Cola”是从可可果中取出的成份，故名为“Coca-Cola”，但翻译的人不仅使译名保持读音相近，令原有的四个音节变成了类似汉语中的四字成语结构，充分发挥了汉字的特点，而且 “可口可乐”不但显示饮料功效而且显示了消费者的心理要求。

“Coca-Cola”产生已经一百多年了，Coca-Cola公司在针对不同国家一直都在开展着一个又一个的广告战，不断冲击着国际市场，国际市场占有率也在不断提高。如：Things go better with Coca-Cola.（心旷神怡，万事如意）。译文让人从中感受到了无比的愉快。广告英语的翻译没有一种固定的模式，因此，这是一项相对复杂的工作。要翻译好广告，仅仅有方法和技巧而没有扎实的语言功底、丰富的文化背景知识和长期的翻译经验是不够的，从国内外大量的广告中寻找规律是很有必要的，如果能做到这一点，一定会令广告英语的翻译更加出色，也会令广告在国际商贸活动中真正发挥巨大的作用。
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